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HeMenkuii BOEHHO-TEXHHYECKHH TEKCT KaK OJHA U3 pa3H0BI/I[[HOCTeI71 BOCHHOI'O TEKCTA

B naHHOl cTaThe paccMOTPEHO TNMOHATHE «BOCHHO-TEXHHYECKHUH TEKCT», a TaKXKe OMPEJeNIeHBbl €ro JISKCHUECKHE U
rpamMmaTtHyeckue ocoOeHHOCTH. B KkadecTBe TeopeTHMueckoil 0a3pl cTaThM HCHONb3yroTcs padorsl JI.H. Bowpmapenko,
10.B. Bannnkosa, JI.JI. Hemo6una, E.I'. ITsipukoBa, I'M. Crpenkosckoro, B.H. IlleBuyka. B cBsizu ¢ Teopernueckum
XapaKTepOM HCCIICIOBAHUS NIPU PACCMOTPEHUU JIMTEPATYypPhl IO TEME 3a/eHCTBOBAHBI TAKHE METOJbl KaK aHAIU3, CUHTE3 U
o0obuieHre. AKTyalbHOCTh pabOTHl OOYCIIOBIEHAa TeM, YTO B HACTOsSIIEE BPEeMs W3-3a TPYIHOH BOEHHO-TIOJIUTHYECKOMN
00CTaHOBKH B MHpe BCE dallle BO3HHKAeT MOTPEOHOCTh B IEPEBOZE BOCHHOW JHTEPATyphl, a IMEHHO yCTaBOB, NPHKA30B,
pacnopskeHHH, CIyXKeOHBIX JOKyMEHTOB, KOTOpbIe OONafaroT ONpPEAENeHHBIMH JHMHTBUCTHYECKUMU OCOOEHHOCTSIMU.
IIpencraBneHHbI B cTaTbe MaTepHal MOXET IOCITY)XKUTh 0a30f Uil TNpoBeleHHs AajbHEHIINX, Ooyee IeTalbHBIX
HCCIIeI0BaHNI CHCTEMHOI OpraHu3aluy ¥ CTPYKTYPHOTO aHAIN3a HEMELKIX BOEHHO-TEXHUIECKHX TEKCTOB.

KiroueBble c10Ba: BOGHHO-TEXHHUYECKHH TEKCT, IEKCHUECKUE, CHHTAKCUIECKHE U TPaMMaTH4eCKHe 0COOCHHOCTH.

Denis Evgenievich Voitov
Kirov

German military-technical text as one of the varieties of military text

This research deals with the concept of “military technical text” and its lexicological and grammar features. As the
theoretical fundamentals we used the works of L.N. Bondarenko, Y.V. Vannikov, L.L. Nelyubin, E.G Pyrikov,
G.M. Strelkovskij and V.N. Shevchuk. Analysis and synthesis were used in order to consider the concept of “military technical
text” from theoretical aspect. Because of worsening of political and military tensions in world affairs, the demand for translation
of military documents with special linguistic features (e.g. military statutes, orders and internal documents) is still increasing.
The findings of this research will serve to further researches of German’s military-technical text’s structure and its analysis.

Keywords: military-technical text, lexicological, syntax and grammatical features.

BoenHno-rexanueckue TEKCTHI Oaromaps
npeoOJIaflaHi0 B HUX KOTHUTHBHOH HH(MOpMammu
(1 pOBBIX TaHHBIX, UMEH COOCTBEHHBIX) OTHOCSTCS K
WHPOPMAINOHHO-TEPMUHOIOTHIECKOMY THITY, TaK
JKe, KaK ¥ Pa3HOBHIHOCTH HAYYHOTO CTHJIS: Hay9HO-
MOMYJISIPHBIC,  HAYYHO-TCXHHYECKHEC U  HAy4YHO-
y4eOHbIC TEKCThl. B OT/IMYKME OT TEKCTOB HAYYHOTrO
CTHJSI WM TPHUCYIIC KCIOJb30BAHUE OOJIBIIOTO
KOJIMYECTBA TEPMHHOB, a TaKKe CHenupUIECKOil,
XapaKTePHOU TOJBKO I BOCHHBIX TEKCTOB, JICKCHKH,
C TIOMOII[BIO KOTOPOH YHTATENb MOIYYIaeT COOOIICHHUE,
comepxamiee B ceOe OOBEKTHUBHBIC CBEICHHUA O
COOBITHSX, MIPOUCXOSAIINX JIUOO Ha TAaHHBIA MOMEHT,
00 yKe CITyIUBIIUXCS.

N.C. AnekceeBa B cBoell KIacCHU(pUKAINA
OTHOCHUT BOCHHO-TEXHHYECKHE TEKCTHl K TpYIIIe
MH(POPMAIMOHHO-3KCIIPECCUBHBIX, TaK KaK OJlaroaaps
nyONMKali  JaHHBIX ~ TEKCTOB B OTKPBITHIX
HH(POPMAITHOHHBIX HCTOYHHUKAX pacuupsieTcs
YUTATEJIbCKAs ayJAUTOPHS, K HUM MPUCOCTUHIIOTCS U
NuTepuer-nons3oBatenu [1].

Vcxonss Bx 3TOr0 TOYHBIM ONPEACICHUEM IS
HUX OyJET Cleayrolee ONpeaeICHUe: «CIelUaIbHbIC
TEKCTBl  MH(POPMAIIMOHHO-IKCIPECCHUBHOTO  THIIaY,
KOMMYHHKAHTOM KOTOPBIX SIBIIICTCS CHCIAAIHACT WITH
JKe TPYIIa CHEIHATHCTOB, pabOTAIONIMX B OOJNIACTH
BOCHHOW TEXHHKH M BOODPY)KCHUS, a MOJIYYaTeISIMHU
MHPOPMALMU MOTYT CTaTh KaK CICIHAIHCTHI, TaK U
HECIIELIMAJIMCTEI, HO, TAK WJIA MHAYE, B OCHOBHOM JTO
B3pOCJIbIC YNTATEIH, 00TaJar0IINEe BRICOKHM YPOBHEM
HEOOXOUMOI 0a3oBoii TEMATUYECKOI
kommeteHTHOCTH [1, C. 297].

DKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA S3bIKa O00JIErYaroT
YUTATEIII0 BOCIPHUSITHE CAMOT0 TEKCTa, OJTHAKO, BMECTE

C 3THUM OHHM COBEPIICHHO HE YNPOINAIOT CJIOKHOCTH
BOGHHOM Jnexcuku. Jlng OGonbliero MOHWMaHHSA
Marepuaga YHTaTeII0 MpPEAaraeTcsi BH3YaJIbHOE
CONPOBOXKICGHHE B BHAE PHCYHKOB, (OTO WIH
BuzeodaiinoB n cxem. Takke HEMano BaKHYIO POJb
UrpaeT JelieHWe IpearaeMoil MHpopManuud Ha
00bEMHBIE pa3jienbl, UMeoune 46TKue M OpocKHe
3aroJIOBKH.

[TomoOHYI0 KapTHUHY MOXKHO TTPOCIEINUTh BO BCE
BOCGHHO-TEXHMYECKOH JIUTEepaType, BKIIOYAlOUIeHd B
cebsi kak MoHOrpaduH, Y4eOHUKH, CTaThH U3
JKYPHAJIOB, TaK M CHPABOYHUKM M HMHCTPYKIHH IIO
9KCIUTyaTallUH BOCHHBIX MEXaHN3MOB u
TPaHCIIOPTHBIX CPEJICTB, ONIMCaHUsI 00EBOH TEXHUKHU U
BUJIOB BOOPY>KEHUSL.

Bce BOCHHO-TEXHUYECKHE MaTepHabl
XapaKTePU3YIOTCS:

— UCHONBb30BaHWEM HAYYHO-TEXHHYECKOU U
BOEHHO-TEXHUYECKOW TEPMHUHOJOTHH HapsiAy CoO
CTIeIMaIbHOM BOEHHOM JIEGKCUKOM;

— Oomee  cxaroit  QopMmoil  M3IOXKEHHUA
MaTepuana,

— CTpPOTO YHOPSIOYCHHBIM  YIOTpeOICHHEM

TJIarOJIBHBIX JOPM U peUeBBIX 00OPOTOB;

—  HaTUYUeM OTPOMHOTO KOJIMYECTBA
COKpAIIICHHBIX Ha3BaHWW W OOO3HAYCHUH, KOTOPHIC
YIOTpeOIISIOTCS. TOJILKO B BOGHHOH cdepe;

— BEICHHEM IIOBECTBOBAaHHS B CIIOKOHHOM
TOHE, 0€3 IMOIIOHATFHON OKPACKH.

BoenHo-TeXHMYECKHUH TEKCT codeTaeT B cebe
XapaKkTepHble OCOOCHHOCTH, KaK BOEHHOTO, TaK H
TEXHUYECKOr0 TEKCTOB. B HUX omHcaHue B OCHOBHOM
Ben€rcst B Oe3nmuuHOM  (opme, OTCYTCTBYIOT



JOURNAL OF SHADRINSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY,
2021, no 2 (50), pp. 246-250

BBICKA3bIBaHUS OT IIEPBOrO JIMIA, KOMMYHHMKAHT
COOOIIEHNsI TPH 3TOM BOBCE HE INPOCMATPUBACTCS.
OpmHaKo, HECMOTPS Ha ATOT (PaKT, 3TO COBEPUICHHO HE
KacaeTcs oOIIeil MIeoJOrHYecKOd HaIlpaBICHHOCTH
JAHHBIX TEKCTOB; OHA IPOCMATPUBAETCS BCETIA.
IlosToMy 1Lenp mepeBOJYMKA  3aKIOYaeTcsl B
MPaBUIBHOM IIOHUMAHUU TIJIaBHOM MBICIM TeKcTa
OpuUrMHajla, TOHM CaMOH €ro  HJEOJOTHMYECKOU
HaNpaBJIEHHOCTH. B IpOTHBHOM cilyuyae HCTHHHBIN
CMBICII MOKET OCTaThCs JJIs1 YUTATENs] HESICHBIM.

Matrepuasa 1 MeTOAbI HCCIE0BAHNSA

ens MPEJCTaBICHHOTO UCCIIEIOBAHHUS
3aKIIFOYACTCS B BBISIBICHHH OCOOCHHOCTEH HEMELIKOTO
BOCHHO-TEXHUYECKOTO  TEKCTa, Kak OJHOH U3
Pa3HOBUAHOCTEW BOEHHOTO TeKcTa. J[Jis TOCTHXKEHUS
MOCTAaBIECHHON Iienu ObUTa BBINONHEHAa OCHOBHAA
3a/1a4a, a UMEHHO, BBIABICHBI M NPOAHATH3UPOBAHBI
OTIIMYUTEIIbHbBIE YePT BOCHHO-TEXHUIECKOT0 TEKCTa, B
YaCTHOCTH, €ro CTHJIHUCTUYECKHEe, JEKCHUeCKHue U
rpaMMaTHieckue ocoOeHHocTH. /[l  mpoBeneHHs
UCCIIEJIOBaHMsl OBUIM  HWCIIOJB30BaHBI  CIIEAYIOLIHE
METOJBI: aHaJH3, CUHTE3, CPaBHEHUE NPU H3yUCHHUU
HEMEIKOS3bIYHBIX (PPOHTOBBIX TOKYMEHTOB Brtopoi
MHUpPOBOM BOHHBI. TE0pETHUECKO-METON0IOTNYECKOM
6a30i1 MPEACTaBICHHOTO HCCICAOBAHUS ITOCIYKHIN
tpyasl JL.H. bounapenxo [2], }0.B. bannukosa [3],
JLJI. Hemwobmna [4], E.I. IleipuxoBa [5],
I"'M. Crpenkosckoro [6], B.H. IlleBuyka [7].

Pe3yabTaThl HCC/Ie10BAHUS

BoenHble TekcThl OTIMYalOTCA B Oosbliel
CTENIEHH CBOHMM COJIep)KaHUEeM M (DYHKIHOHAJIbHBIM
IpeHa3HadeHueM. BrlaeneHne B BOGHHOM IepeBojie
CTHJICH TIOMOTraeT BOCHHOMY MEPEBOAYUKY B Io00pe
ONpeNeNEHHBIX  SA3BIKOBBIX  CPEACTB,  KOTOPHIE
OPUCYINM TOMY WIM MHOMY CTHIIO, a TaKXKe
MOApa3syMeBaeT IoJl Co0OH OpHMEHTHPOBAHHOCTH Ha
OIpENENEHHYIO KATETOPUIO YNTATENEH.

I'M. CrpenkoBckuil npeaiaraeT CleIyIyo
KIacCH()MKAIMIO BOEHHBIX TEKCTOB: 1) TEKCTHI
MHQOPMALIMOHHOTO  COJIEpXaHMA;  2)  TEKCTHI,
perIaMeHTHPYIOUIHe XU3Hb U JEATENBHOCTh BOWCK
[6]. OcHOBHas 1edb TEKCTOB HMH(YOPMAIMOHHOTO
COJIEpXKaHUA — 3TO JOHECEHHE IO YHMTATeNIs HeuTo
HOBOTO B OIpEETIEHHON 00JacTH BOGHHOTO Jiena,
Hanpumep, B 007aCTH BOGHHOM TeXHUKH WJIM BOCHHON
nyonmuuuctukd. K HUM Kak pa3 M OTHOCAT BOEHHO-
TE€XHUYECKHE TEKCTBI, KOTOPBIE B OTIIMYHE OT BOCHHO-
HayYHBIX TEKCTOB, IPEAHA3HAYEHBI KaK JAJsl BOCHHBIX,
TaK U TpaKIAHCKUX yuTaTesell. B 1aHHBIX TEKCTax Ha
HNEpeHNUI IUIaH BBIXOAUT AENOBas XapaKTEPUCTHKA.
IToBecTBOBaHME BENETCSI B YMEPEHHOM, CIOKOMHOM
TOHE,  OTCYTCTBYeT  JKCIpeccus,  0Opa3HOCTb
BBICKA3BIBAHMS, B KOTOPOH HET 0c000i HYyXIBl IpH
ONHCAaHWM JIOOBIX TEXHHYECKHX MEXaHU3MOB. YTO
KacaeTcs BOEHHO-TEXHMYECKOH TEPMUHOJIOTHH, TO
HEOOXOIMMO  OTMETHTh, YTO YacTO  BOCHHO-
TEeXHUYECKHEe TEPMHUHBI YK€ H3HA4YaJbHO HECYT B cebe
00pa3HOCTb, OJHAKO 3Ta 00pPa3HOCTh B OOJBIIMHCTBE
CllydyaeB HA4YMHACT OINYyCKaTbCcsid M3-3a 4acTOTrO
yrnorpeOJieHus, dYTO B JaidbHEHIIeM BeOET K
UCIIONIb30BAHUIO TepMHMHa 0e3 Tpucylei emy

+

obpazHOCTH. DTO MOXHO YBHIETh Ha TpPUMEPE
CIIEIYIOIINX BOCHHO-TEXHUYECKIX TEPMHUHOB!

— «derlgel» — moONHBIA TmepeBOA JAHHOTO
TepMHUHA 3BYYHUT TaK: «000PYIOBaHHBIH JJISI KPYTOBOM
000OpOHBI OIMOPHBI TYHKT». B CBSI3W ¢ YacThIM
yInoTpeOJieHHeM JaHHOTO TepMHHA €ro OOpa3HOCTbH
oTolLIIa HAa BTOPOH IJIaH, OCTajlach TOJBKO YacTh OT
TMOJIHOTO TEPEBO/Ia, @ UMEHHO «OTIOPHBIA ITYHKTY.

— «derLauf» — «cTBOm  OrHECTpeNbHOTO
OPYKHS» => «CTBOI»

— «dieRohrwiege» — «BepxHuii cTaHOK JadeTa»
=> «(JIIOJIbKa»

— «dasHerzstiick» - «CepIeYHUK
MOIKATHOEPHOTO CHAPSIIA» => «CEePACTHHK

[lepeBomunK NOMKEH TIPHIACPKUBATHCS CTHIIA,
MIPUCYIIEr0 KOHKPETHOMY TEKCTY, a B HAIlleM CliIydae,
MMEHHO BOCHHO-TEXHHYECKOMY TeKcTy. EmMy cnemyer
CTpEeMUTBCS K Iiepenade WCTUHHOW WHQopmanuw,
COJIepIKaILEHCsl B TEKCTE, MCIONB3Ys IPU 3TOM CTHIIb
W3JIOKEHUS, XapaKTEepHBIH  PYCCKMM  BOCHHBIM
MarepuajiaM, a TaKKe HCKIIOYHTh M3 TEeKCTa WIH
CBECTH K MUHUMYMY UMEIOLIYIOCS B TEKCTE OpUTHHAJA
00pa3HOCTh, 3JEMEHTH (PaMUIBIPHOCTH, €CIH OHHU
MPUCYTCTBYIOT, TaK KaK MJaHHBIE OJIIEMCHTHI HeE
BCTPEYAIOTCS B PYCCKUX BOSHHBIX TOKyMeHTax. CTHIIb
MEPEBOIMMOTO MaTepHajia Ha PYCCKUH SA3BIK TOJDKEH
COOTBETCTBOBATH HOPMaM, IIPUMCHSEMBIM B PYCCKOM
BOCHHOM SI3BIKE.

HeoOxonuMo  HOAYEpKHYTh, YTO  BOCHHO-
TEXHUYECKUH TEKCT, KaK ¥ BCE BOCHHBIE MaTepHAJbI,
OTJINYAETCS COJEpPKAHUEM CIElUaIbHOM BOEHHOM
JIeKCUKHU. B HUX BcTpedaeTcsi BOGHHas! M TEXHUYECKAs
TEPMHHOJIOTHS,  NPO(GECCUOHAIIM3MBL,  YCJIOBHBIC
0003HaYCHHS, HOMEHKJIATYpHBIC COKpAIIICHUS,
KOTOPBIC IPUCYIIH TOJTHKO BOCHHBIM MaTepuaiaM. ITo
UCXOIUT W3 COJCpKAHUSA CIYKeOHBIX MaTepHAIIOB.
Kaxmoe cioBo BeIpaxaeT moHsaTHe 00 0003Ha9aeMOM
UM TpenMere. B ceMaHTHKe CITOBa JiexaT pa3IHdHbIC
MpHU3HAKA MPEIMETa, €ro CBOMCTBA W CBS3H €O
CoJIeprKaHusl, LHEHHOCTH c 0003Ha4YaeMbIMU
00BEKTaMHU.

BoeHHast iekcuKa UMeeT CBOIO Kilaccu(pHKaluio,
KOTOpasl  COJIEPKHUT CTPOr0  PErjJaMeHTUPYEMYIO
Hepapxuio:

1. CrnoBa, 0003Ha4arONINE
pecypchl U X POPMHUPOBAHHUS:

1.1. JInna, 3aHAMArOIHe IOKHOCTD
BoeHHOCHYXamero: der Abteilungschef — xomanmup
OaranboHa B AapTIWUICPHHCKHX H KaBaJCPUHCKUX
dbopmupoBanmsx; der Aufkldrer — pasBemumk; der
Baupionier — apmeiickuii WH)XeHep-CTpouTess; der
Befehlshaber — rmaBHOKOMaHAYIONIHIA U Ap.

1.2. CnoBa, ompeaemnsioniue BOMHCKUE 3BAHMSI:
der Gefreiter — edpeiitop; der General — renepair; der
Hauptmann — kanuran; der Oberst — HOJTKOBHUK U JIp.

1.3. CrnoBa, oOo3Hauaromme pox BOWCK U
BoMHCKHX (opmupoBanuid: die Artilleriewaffe —
apruutepust; die Ehrengarde — rapans; die Flottille —
¢notnmnms u gp.

2. MarepuaibHble CpeCcTBa

YCIIOBCYCCKHUEC
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2.1. CrnoBa, o603Havaronue 00eByI0 TEXHUKY: da
sAngriffsflugzeug -  OomOapmupormuk;  die
Jagdmaschine — wuctpebutens; der Minentrager —
MuHOHOceI; der Panzerwagen — GpoHeBUK 1 1p.

2.2. Boopyxenue: das Finnenmesser — HOX
(punka); das Flakgeschiitz — 3enurka; das
Granatengewehr — rpanatomér; der Karabiner —
KapaOuH U JIp.

2.3. boenpumnacer: die Abschu3granate — rpanara;
dic Beobachtungspatrone — ueneykasarenabHas
paspsiBHas mysnst; das Dynamit — nuHamur u ap.

2.4. TlpeaMeTsl BOEHHOTO CHapspkeHHs: die
Bekleidungssack — BemeBoit memok; die Bussole —
komrac; die Feldflasche — apmeiickast hispxka u zip.

3. BoeBrle aeiicTBusA, CIIOCOORI Beaenus 6os: die
Absetzbewegung — otBox Boiick; der Angriff — aTaka;
die Belagerung — ocana u mp.

4. O6oponuTtenbHble coopyxenus: der Bunker —
yoexwuie; die Deckung — ykpsitue; die Eingrabung —
okor; die Eskarpe — ackapm u ap.

5. @opmMHpoBaHUE, pa3MEILEHUE U TEPEMEILECHUE
Boiick: der Aushub — mpuseiB; die Bereitschaft —
peseps; die Bewegung — MmauEBp u 1p.

6. Boennas noxkymenrtanus: der Befehl — npukas;
die Dienstvorschrift — ycra; die Durchfiihrung —
pAacIopsKeHNe | JIp.

Yro KacaeTcsi CHHTaKcMCa, TO BOCHHO-
TEXHUYECKUI TEKCT XapaKTEPU3YeTCsl CXKATOCTBIO
BLICKaSI:IBaHI/Iﬁ, HUCIIOJIB30BAHUEM JIMIIIb YaCTHU U3 BCEX
BPEMCHHBIX TJIarOJIbHBIX (bOpM, a TAaKXXC HaJIMYUCM B
OAHOM TMPCIJIOKECHUN Pa3JIMYHBIX IMTYHKTYallMOHHO-
CMBICJIOBBIX OTPE3KOB, B YAaCTHOCTU MPUYACTHBIX
obopotos. Hampumep:

Anderhartnickigen undverbissenen
Abwehrderunter schwersten Bedienun - genkdmpf end
eneigenen Truppe ist dieser Versuch gescheitert (Jta
HONBITKA TOTepIIesa KpaxX, HECMOTPS Ha YHOPHYIO H

0KECTOUEHHYI0 OOOpPOHY COOCTBEHHOTO OTpSZA,
CPaXXaloIETocsl B CaMbIX TSIKEJBIX YCIOBHUSX).
Boenno-texandeckue TEKCTHI UMEIOT

OTpe/leNiCHHbIE TpaMMaTHYeCKne OocobeHHOCTH. B
HCCIICAYEMBIX HEMEUKOA3BIYHBIX MaTE€pHaIaX MIUPOKO
PacIpoCTpaHEHbL:

CITMCOK HCIIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB

+

1) TmaccuBHBIE KOHCTPYKITUU:

Vergeltung des feindlichen Artilleriefeuers wird
durch Munitionsknappheit und den Zwang, die
Artilleriever -  héltnisméBig, weithinteninden
Stiitzpunkten einzugliedern, eingeschrénkt (OTBeTHBIN
ylap BpaXXeCKOMY apTHIUICPUICKOMY 00cTpery
OTpaHHYeH HEXBATKOI OOETIPUITACOB U BBIHYK/ICHHBIM
pa3MellIeHHeM apTUIIEPUH OTHOCHTEIIBHO JAJIEKO OT
BoeHHbIX 0a3). Die entsprechenden Befehle werden
beiden Gruppen gegeben (COOTBETCTBYOIIUEC
KOMaH/IbI IaHbl 00EUM T'PYIIIaM BOKCK).

2) koHCTpyKIuHu haben+zu+Inf win seint+zu+Inf,
BBIP)XAIOLIHE JOJHDKEHCTBOBAHHE!

Kommandierender General befiehlt: Molwotizy
ist zu verteidigen (KomaHaup KopIyca oTaaeT mpukas:
JepeBrss MonBoTHIBI TOJDKHA OBITH 3amuiieHa). In
diesem Fallesinddie Stiitzpunkte entlang der Strasse
Swapuschtscha — Wassiljkin ichtzuhalten (B Taxom
cily4ae, He CleqyeT YAEp)KHBaTh ONOPHbIE TOYKH Ha
Mapuipyte CBanyuie — Bacuibkn).

3akiai0ueHue

Takum 00pa3oM, HeMeLKHUEe BOCHHO-TEXHUYECKHUE
TEKCTBI — 3TO CHEHAIBHBIC TSKCTHl HHPOPMALIOHHO-
9KCIIPECCUBHOTO THUIA, HMCIOLINE OIPEACICHHBIC
JIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH. B mamHOTO pona
TEKCTaxX IPHCYTCTBYET H300MINE  CIEHUATBHOM
TEPMUHOJIOTUH, KOTOPAsi OTHOCUTCSA KaK K BOCHHOMY
Jely, TaKk W K Pa3IUYHbIM OONacTsM TEXHHKH,
OpUMEHSIOIIEHCs B apMuu. BoOEHHO-TeXHUYECKUE
TCKCThI HAXOAATCA Ha CTBIKEC HAYYHO-TCXHUYCCKOT'O0 1
o(UIHMaNbHO-/IENIOBOTO CTHJIS,, MOATOMY IPUOPHTET
OOHOTO U3 3TUX ABYX CTUJIEN 3aBUCUT OT KOHKPETHOT'O
BHUJA IOKyMEHTOB. Pa3sroBopHas peub, B TOM 4HUCIIE U
«BOEHHBIN CJICHI», HE€ TMNPHUCMJICMBblI B BOCHHBLIX
Marepranax. M NpUCYLIM TOYHOCTh, HENOMYIICHUE
JIBOMHOTO TOJIKOBaHUS OJHOTO CJIOBA, JIOTHYHOCTB,
0e3MYHbII XapakTep, O(UIHATEHOCT "
O00BeKTUBHOCTh. UTO KacaeTcs TIpaMMaTHYSCKUX
0COOCHHOCTEH BOCHHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB, TO OHU
3aKJIFOYAKOTCS B LIMPOKOM  HCIIOJIb30BaHHU
NpeIoKeHUH B CTPaJaTelbHOM  3aliore |
UCIIONb30BaHUU  KOHCTpyKuuithabentzu+Inf — wnm
sein+zu+Inf, BeIpaxkarolmx 10HDKEHCTBOBAHHE.
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